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Prot. nr./n. 07/2010

VERORDNUNG DES BÜRGERMEISTERS ORDINANZA DEL SINDACO

betreffend die Anbringung v. 
Straßenverkehrszeichen (Art. 7 St.Vo. 30. April 
1992 Nr. 285) als Maßnahme zur 
Verkehrsregelung;

relativa all’apposizione di segnali stradali (art. 7 
del CDS 30 Aprile 1992 n. 285) a seguito di 
provvedimenti alla regolazione del traffico;

DER BÜRGERMEISTER IL SINDACO

Nach positivem Gutachten desselben v. Seiten 
aller zuständigen Behörden u. Straßenverwalter;

Aufgrund der Neuregelung der Zufahrt und 
Parksituation des Parkplatzes der Mittelschule 
Klausen;

A seguito di espressione positiva da parte di tutti 
gli organi competenti e da parte dell’ente 
proprietario;

Causa del riorganizzazione dell’accesso e sosta 
del parcheggio della scuola media di Chiusa;

VERORDNET ORDINA

Ein Durchfahrtsverbot und Parkverbot mit 
Zwangsabschleppung im Schulhof der Mittelschule 
Klausen von Montag bis Freitag von 7 Uhr bis 17 
Uhr und Samstag von 7 Uhr bis 14 Uhr 
ausgenommen an schulfreien Tagen;

un divieto di transito e sosta vieta con rimozione 
forzata nel cortile scolastico della scuola media 
inferiore di Chiusa da lunedì a venerdì dalla ore 7 
alle ore 17 e sabato dalle ore 7 alle ore 17 escluso 
nei giorni senza scuola;

Die Funktionäre lt. Art. 12 des derzeit gültigen 
St.Vo. sind mit der Kontrolle der Einhaltung dieser 
Regelung vertraut.

Gli organi di cui all’art. 12 del CDS vigente sono 
richiamati al controllo del presente regolamento.

Die Regelung wird durch entsprechende 
Beschilderung, letzteres zu Lasten des 
Antragstellers in Vereinbarung mit der 
Straßenverwaltung, und Veröffentlichung 
gegenständiger Verordnung an der 
Gemeindeamtstafel zur Kenntnis gebracht;

Il presente regolamento sarà reso noto al pubblico 
tramite segnalazione relativa, quest’ultima a carico 
del richiedente in accordo con l’ente proprietario, e 
pubblicazione della presente ordinanza sull’albo 
comunale.

Vom Gemeindeamt, am 25.02.2010 Dalla Residenza Municipale, il 25.02.2010 

DER BÜRGERMEISTER IL SINDACO
Dr. Arthur Scheidle


